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Kazahsztáni 
szénmezők 

T ö b b m i n t S0 mil l ió tonna 
Szenet termelnek ki 1982-ben 
a „Bogatir" külszíni fej tésen 
E ki báoztuzban, Kazahsztán 
ú j fűtóenergetikai komplexu-
mának központ jában. Itt, a 
köztársaság északkeleti r é -
szén szovjet geológusok nagy 
ki ter jedésű szénlelőhelyeket 
tár tak fel, amelyek készlete-
it mil l iárd tonnára becsülik. 
A szénréteg vastagsága he-
lyenként eléri a száz méter t , 
és n e m nagy mélységben 
helyezkednek el. Ennek kö-
szönhető, hogy a leggazdasá-
gosabb kitermelési módszer-
rel. külszíni fejtéssel köny-
nyen elérhetők. 

Az ekibásztuzi szénkészle-
tek bázisán öt, egyenként 4 
mil l ió ki lowatt te l jes í tményű 
hóerömü épitését tervezik. 
Az e lekt romos energia to-
vábbí tásá ra magasfeszültségű 
távvezetéket épí tenek. Az 
Ekibásztuz—Tambov közötti, 
2415 kilométer hosszú ener -
giahíd 1500 kilovolt feszült-
ségű egyenáramot továbbít . 

A legközelebbbi években a 
külszíni szénki termelés ké t -
szeresére, két és félszeresé-
r e növekszik a Szovjetunió-
ban. részaránya pedig meg-
ha lad ja nz 50 százalékot. 
Ilyen fe j lődés mellett tovább 
tökéletesítik a műszaki bá -
zist. 

Panel rozsdafarkú 
Beismerem, furcsa cím, de Vezné madarai t . így vagyunk 

valahogy magától szállt a a házi rozsdafarkúval is. Ne-
tollam alá. Régen volt, pá r vezik vörösfarknak, fa rc in-
évtizede is m á r : a Károlyi kónak, füs t f a rkúnak , Szé-
utca sa rkán e lmerül ten né- kelyföldön parázska, tűzbil-
zegettem egy kis színes ma- legő. 
da rá t — a házi rozsdafarkút 
(Phoenicurus ochruros) — 
amikor is megáll t mel le t tem 
egy idős úr, s megszólított : 

Évek múl táva l j á r t a m is 
u tána a havasok, esztenák 
vi lágában — s örömmel hal-

Na érdekes fiam érdekes?" l o t t a m n a 8 y r i t k á n Szeged 
v „ • , l J ! , , Belvárosában, a tűzfalak kö-
I.atva e l ragadtafasomat , fe- HH 
lelnem se kellett. Beretzk 
Péter madarász volt, tudós, 
akivel gyerekemberkén t igy 
i smerkedhet tem meg. 

A magyar szaktudomány 

zött felcsendülő énekét : „fid. 
csizk, csizk-csizk". Mindig 
kevés volt belőlük, de az 
utóbbi években a mada rak 
is ha ladnak a korra l ! Ezt 
figyeli a m a d á r t a n ú j ága, 

sokat köszönhet Pé ter bácsi- a madárurbanisztika. Tapasz-
nak, úgy gondolom, megfi-
gyelni és leírni mai napig 
se tud senki úgy. mint aho-
gyan 6 tudott . Elmfesélte a 
házi rozsdafarkú életét, s 
megmuta t t a a Károlyi utcai 
ház tömb repkénnyel fu t ta to t t 
udva rán fészkelő madaraka t . 

talatai még nem ta lá lhatók 
meg a l egú jabb biológiai és 
te rmészet tudományi lexiko-
nokban, de létező, ter jesz-
kedő fo lyamat igazolásai, 
ami alat t a mada rak város-
ba való behatolását , elszapo-
rodásukat , ottani körülmé-

Elmondta, hogy igazi hazá ja nyekhez való a lka lmazkodá-
a sziklások forró világa — sukat é r t jük . 
bá r ott is az emberre l t a r t 
— .Székelyföld fa lvaiban a 
csűrök gerendázatában, f a -
lak lyukaiban fészkel. Elme-
sélte, hogy sok neve van, 
hiszen nem akad még egy 
nép. amely a madarak közül 
annyit i smerne és annyit 
tudna megnevezni, mint a 

Az 1960-as évek elején je-
lent meg Szegeden a halvány 
geze, 2—3 évvel ezelőtt hir t 
ad tunk a feketerigó invázió-
járól, tavaly pedig a csi-
csörke ter jedéséről . A Dél-
magyarország olvasói figye-
lemmel kísér ték e urbanizá-
lódó m a d á r f a j o k sorsát, és 

Á szegedi papucs 
A z ösi hőskor (1.) 

Papucsot m á r az időszámí-
tás előtt is viseltek az em-
berek. Hazánkban is szíve-
sen hordtak. Az első hiteles 
ada tok Diocletianus római 
császár (245—313) korából 
valók. A császár utasí totta a 
rend őreit, hogy ellenőriz-
zék az á r a k a t ; a bíbor színű 
föníciai, a fehér, az a ranyo-
zott nöi. babilóniai, a mar -
habőr és a gyapjú bélésű 
papucsok áráról volt szó. 

A „Papucs" szó, min t láb-
beli elnevezés nyelvünkben 
először egv török úr, Khosz- d e m á r előbb, 1307-ben Kas- szeköttetései és politikai or i -
rev bin Ábdullak hagyatéki sán a szűcsök céhe. Károly entációi kétségtelenül k iha-
leltára kapcsán 1574-ben for - Róbert (Anjou) törekedett 

„Kedves Emii! 

Sietek válaszolni, minthoov eov ideia nem leszek 
idehaza. Papucsgyüiteményed megtekintésére nem kell 
leutazni Budapestről senkinek. A szenedi múzeuniban 
kitűnő munkatárs, dr. Juhász Antal dolaosik. rám való 
hivatkozással kérd mea őt. szakértői szemlére." .4 le-
velet dr. Ortutay Gyula 1975. június 9-én irta. A lek-
tori véleményt vedia dr. Juhász Antal készítette, aki 
többek között megállapította: ..Dr. Talpai Emil írásá-
nak a Bőripari Múzeum adattárában való elhelyezé-
sét melegen javasoljuk." Dr. Talpai Emil tanulmányá-
ból részleteket közlünk. 

dul elő. Kétségtelen, hogy a 
papucs szó oszmán-török 
eredetű, m i n t ahogyan ilyen 
eredetűnek kell tekinteni a 
ma is használt papucsos 
szerszámok egyikét-másikát . 
így a mustadikics, csiriz. A 
papucs szóhasználat a mohá-
csi vészt követően mintegy 
50 évvel kerül t a nye lvünk-
be. 

Honfoglaló őseink n e m 
csak a nyereg a la t t puhí tot-
ták a hús t — na meg a 
bórt —, hanem a bőr kiké-
szítéséhez is nagyon ér te t -

a r ra , hogy városokat fejlesz-
sze és megteremtse az a lap-
ját a külkereskedelemnek. Ö 
vezet te be az a rany forintot, 
ö t követ te (1342-től 1382-ig) 
Nagy Lajos a trónon, ki 
megszi lárdí tot ta a gazdasági 
r e fo rmoka t és ennek nyomán 
megindul t a céhekbe 
tömörülés folyamata 
polgárosodás. A polgári réteg 
gazdagodása és lassan a po-
lit ikai súlyok kialakí tása is. 
A XV. század a céhek fe j -
lődésének csúcspontja. 1400-
han Budán megalakul t a 

te t t a viseletükre is. I. Ist-
ván ki rá lyunk az országszer-
vező m u n k á j á b a n Nagy Ká-
roly f r ank b i rodalma lebe-
gett a szeme előtt. Nagy Ká-
roly (768—814) ismerte a ró-
mai császárság viseletét. 

Az, hogy ez a lábbeli-
f a j t a honnan ered, hogyan 

való kerül t hazánkba ; megnyug-
és a ta tóan bizonyítani nem le-

het. hisz m á r használ ták mi-
előtt hazánk intenzív é r in t -
kezésbe kerül t volna az osz-
mán- török birodalommal. 
Árpádok f rancia kapcsolata 
révén kerül t -e hozzánk? Be-

marruar' Nincs két maeva r T , sorsat, es szltesenez is nagyon er te t - i m á d t á k vareák és t ímá- senyék, kunok hozták-e ma-
magyar. Nincs Ket magyar ö r ö m m e l b ü s z k é n mesélnek, tek. A kikészítéshez őseink í v i f / „ eukkal keletről1 ' A cordohai 
falu vagy teleputes, ameiy „ ^ „ . „ „ t - Ko n lrövol l i IrKon 1 ü^v, —.14 A. „á J- L „ ü 1 + 1- * • öot»"Cta CClil falu vagy település, amely 
szakasztott egyformán ne -

M ilyen hosszú a tengeri kígyó? 

Új mezőgazdasági 
szakkönyvek 

A tengeri kígyó hosszúsá- lönféle á l la t fa jok , kár tevők 
gát természetesen nem árul - veszélyeztetik. Az élelmiszer-
juk el, min t ahogy ar ró l kár tevők által okozott kár -
sem szólhatunk, hogy milyen tétel nagyságát csak becsülni 
rémtet teket követtek el az lehet. A károsítók tevékeny-
óriás polipok. Az olvasó Far- ségének megakadályozását 
kas Henrik Legendák ál la t- nemcsak a hazai élelmiszer-
világa című könyvéből min- el lá tás mennyiségének és 
dent megtudhat . Azt is pél- minőségének javítása, il letve 
dául, hogv mi volt Hannibá l expor térdekeink teszik szűk-
es a harci e lefántok eseté- ségessé, h a n e m egészségügyi 
nek érdekessége, hogy volt-e szempontok is, tekinte t te l 
a Kurpátokban sá rkánvba r - ar ra , hogy egyes kár tevők az 
larg . A kötetet Gyulai Li- ember egészségét is veszé-
t'iusz illusztrációi díszítik. 

Milyen a jó sör, miképpen 
és miből készül? A sörivók-
nak ad ütmutartást Emil 
Ulischberger könyve, mely-
ben bemutatkozik a sörivás meretében, elméleti, i l letve 
v i lágbajnoka Is. A szerző gyakorlat i szempontok sze-
igyekezett a kul túr tör ténete t , 

lyeztetik. 
A könyvben a biológia, a 

zoológia, az ökológia, a ká r -
tevők f a j a és szokásai, az 
élelmiszeripari termelés és 
tárolás hazai helyzetének is-

a mai sörfőzési e l járásokkal , 
sörgyártással és -fogyasztás-
sal kapcsolatos tényeket a 
valósághoz hűen és szemlé-
letesen az olvasó elé tárni . 
Bármennyi re s ikerül t is ez a 
vállalkozása, a hazai olvasó-

rint emelik kl a szerzők a 
szükséges tudnivalókat , oly 
módon, hogy a b b a n bárki el-
igazodhasson. 

Dr. Bodor Jánosnak 88 
színes oldal a kerti károsi-
tókról című kötete tu l a jdon-
képpen rímel a Ker tbará tok 

közönség "igényeit f igyelembe rovatunk dr. Tóth Mihály 
véve kiegészítettük a művé t á l t a l í r t tanácsaira . A szer-
néhány magyar vonatkozású 
adat ta l , sörkészitési recéptlel 
és magyaros sorkorcsolya-
feceptckkel . 

Ahogyan a görög fi lozófu-
sok gondolták, s minden bi-
zonnyal jól gondolták az ős-
elemek egyik legfontosabbi-
ka a víz. A víz m i n d n y á j u n k 
tuda tában úgy él, min t az 
élet legfontosabb anyagi 
alapja . Vajon tényleg így 
van-e, és ha igen, miért , mi-
hez kell a víz? Mit tud e r -
ről a t udomány? Ezekre a 
kérdésekre ad választ Sute-

ző szintén a ke r t tu la jdono-
soknak kíván segítséget 
nyú j t an i abban a nehéz és 
e lkerülhete t len munkában , 
ami t a kár tevők elleni véde-
kezésben kénytelenek tenni . 

A sok szines felvétellel 
azonosítható a növényen, vi-
rágon felfedezett kártétel . A 
le írásban meg ta lá lha t juk a 
kár té te l minden fo rmájá t , a 
kár tevő é le tmódjá t és az el-
lene való védekezés leghatá-
sosabb szerét, idejét. 

Aki gyakran forga t ja ezt a 
könyvet és felfigyel az első 

számolnak be a közelükben 
megtelepedett „ ú j lakókról". 
Nos, az idei nyár újdonsá-
ga a rozsdafarkú. Ű j kör -
nyezetben tűn t fel nagy 
számban Szeged legújabb vá -
rosrészeiben. Az északi és 
rókusi pane lházak réseiben, 
erkélyek mélyedéseiben, a b -
lakkere tek szögleteiben fész-
keltek ezek a veréb nagy-
ságú, f inom a lka tú madá r -
kák. A hím palaszürke há -
tú, torka és melle koromfe-
kete, szárnván fehéres folt. 
Ha felröppen, szemet szúr 
eleven rozsdavörös fa rka , 
amit gyakran rázogat. A to-
jó egyszínű, szürkébb. Az 
Északi városrészben sétálva 
lá tha t juk , ezekben a napok-
ban repül tek ki az első fió-
kák. Kevésr még itt a nö-
vényzet, fák, bokrok alig 
akadnak , s így gyakran a be-
tonon is szemünk elé kerül 
a repülni még nem tudó kis 
fióka. Elnézegettem, egy 
élelemért csilingelő f iókát . 
„Ugye érdekes, de ne tessék 
bántani" — szólt r á m két 
srác —, s gyorsan, tudomá-
nyosan hozzátet ték: „panel 
rozsdafarkúnk. Itt születtek a 
Bimbó utcai ház erkélyén". 
Lát ták meghökkenésemet , fe-
lelnem se kellet t! Érezték, 
hogy nem aka r t am bántan i a 
„panel rozsdafarkút" , rohan-
tak tovább, foc i juka t ker-
getve, félszemmel a f iókát 
„védve". 

Srácok, engedjé tek meg, 
hogy most válaszoljak Nek-
tek. Örülök, hogy így védi-
tek lakótelepetek ú j „kis la-
kóit", s külön büszke va-
gyok az elnevezéstekre, a 
„panel rozsdafarkúra" . Le-
gyen az helyi t á jneve a házi 
rozsdafarkúnak, mer t így 
születnek az ú j „népi" ma-
dárnevek, (gy alakul ki vá-
rosunk ú j lakótelepeinek 
természeti hagyománya. A 
madárurbanizác ió sok ér-
dekes „felfedezést" tar togat 
még számunkra . Külön öröm, 
hogy városunk lakói (gyere-
kek és felnőttek) a pane lhá-
zak között is észreveszik 
zengő éneküket , üde színfolt-
jukat , védelmet igénylő fió-
káikat . 

Csizmazia György 

t imsós e l j á rás t használ tak. 
Ez a cserzési mód egész Eu-
rópában e l t e r j ed t — éppen 
f ranc ia kapcsolataink révén. 
— A f ranc iák ma is ezt a 
cserzési módot „.Honggroya-

a lakú i t debreceni vargák ™<>r ka l i fá tus hatására ter-
céhe mellett 1376-ban Po-
zsonyban is a vargák céhe. 
1400-tól a budai varga, csiz-
m a d i a céh mellet t megala-
k u l : 1415-ben 

^ l j n ^ n f l n e V e ? i Í k ' G A 1465-ben Zágrábban! 
já téka folytón ná lunk ez a b a n ^ ^ ^ ^ 1492-ben 
cserzesi mód a torok hódolt- _ ~ ,1 a Csallóközön és 1499-ben 

Bár t fán csizmadia céh. Míg 
utan hazankban betelepült s z e b e n b e n : 1 4 5 5 . b e n , z ^ - p . 

ság a la t t feledésbe merül t . A 
török hódoltság megszűnte 

t ímárok m á r a növényi cser-
zőanyagok használatát hono-
sították meg. Csak később 
elevenedet t t fel ismét a t im-
sós e l járás . Egere környékén 
olvasztották egybe a két el-
járás t . Hol t ímár volt, ot t 
lábbelikészítő is volt m á r a 

ban : 1466-ban. Meggyesen: 
1471-ben. Esztergomban: 
1496-ban' és B á r t f á n : 1499-
ben a lakul meg a vargák 
céhe. 

Ahol annyi 
készítet te a lábbeliket, biz-

céhek megalakulása előt t is, tosan készítettek olyan láb-
m a j d egymás után a lakul tak bélit is mi kényelmes volt 
a céhek. Magyarországon a 
XIV. században a laku lnak 
meg a céhek, így 1330-ban 
Debrecenben a vargák céhe, 

és ősidők óta hordtak az e m -
berek: a papucsot. Ez n e m 
is lehet vitás, hisz Árpád-
házi k i rá lya ink családi ösz-

jed t -e el nyugaton? Vaj ' ki 
t ud ja . De hogy hazánk vi-
seletében m á r jelen volt a 
mohácsi vész előtt, sok adat 

Phöl inban, t ámasz t j a alá ezt a fel te-
1473- vést. 

A papucsról Comenius 
(1592—1670) a mél tán nagv-
hirű pedagógus, az Orbis 
piztus szerzője is írt. ö 
pantofe lynek nevezi a lábbe-
lit. Eredetét f ranc iának ta r t -
ja. A pan touf le szóból ele-
mezteti . F rank honban előHb 
a férf iak, m a j d a nók hord-
ták ezeket a szattyánból és 
selyemből készült lábbeliket. 

™®S!.er.enl e r melveknek a német nyelvte-
rületen pantoffe l volt a ne -
vük. És innen ered a pa -
pucs magyar neve. 

Dr. Talpai Emil 
Következik: 

A későbbi fénykor 

H Á Z A S S Á G 
S z t a n i e s Józse f E r v i n é s K o -

v á c s Z s u z s a n n a K a t a l i n , M a r o -
c s i k S á n d o r é s E l e k e s E r z s é b e t , 
L é g r á d i G y u l a é s K o v á c s Z s u -
z s a n n a , P a p T i b o r Z o l t á n é s 
P ó s a M á r t a I l d i k ó . G a r a l 
G y ö r g y é s L ó r á n t A n d r e a , K i s s 
F e r e n c é s S z a b ó E r i k a E v a , 
K r i z b a i I m r e M i k l ó s és S e p r e n y i 
I l d i k ó , P a p p L u d w i g é s T ú r i 
S a r o l t a , B e r e c z S á n d o r é s T u z a i 

Családi 
események 

K o v á c s N á n d o r n a k é s C s i p a 1 
P i r o s k á n a k K i n g a , V a r g a A n t a l -
n a k é s S á r i n g e r A r a n k a l l o n a -
n a k R ó b e r t , T ó t h M i h a l y n a k e s 
M e s z e s M á r i a J u l i a n n á n a k K a -
t a l i n . K o v á c s J á n o s n a k e s M a -
r o z s á n I r é n n e k Z o l t á n , V ö n e k i 
J e n ő n e k é s M o l n á r E t e l k á n a k 
Zso l t , N a g y K á r o l y n a k é s S z ű c s 
Z s u z s a n n á n a k T ü n d e Rozá l i a , 
F e j e s J ó z s e f n e k e s B e n y ó Á g -
n e s R o z á l i á n a k D á v i d , T a s n á d i 
G á b o r n a k é s Vtgh E r z s é b e t n e k 
G á b o r , D o b ó F e r e n c L á s z l ó n a k J u d i t , d r . S z i l á g y i J á n o s J ó z s e f 

é s N a g y E v a K a t a l i n , T ó t h b e t n e k R a m ó n a , C s a t l ó s Fe renc - | 
L á s z l ó é s S z e d ő K a t a l i n E v a . n e k é s P ó p i t y E v a J u l i a n n á n a k É s A r a d l G i z e l l á n a k F e r e n c , V i -
P á l f i Z o l t á n é s B ö r c s ö k Z s u - D á v i d . Szécs l L á s z l ó n a k é s F o r - r a g I s t v á n n a k é s B e r e c z k i K l á -
z sanma . S z e k e r e s F e r e n c é s g á c s E r z s é b e t n e k A n i t a . K á l m á n r a v e r o n i k á n a k G y ö n g y i K l á r a , 
C s e j t e t É v a , K o v á c s L á s z l ó é s L á s z l ó n a k é s J e n e i J u l i a n n a p a p p m é - m e k é s K ő v á g ó F r a n -
D o t n b ó v á r t M á r i a M é s z á r o s Z s u z s a n n á n a k Zso l t , d r B o d n á r c l s k á n a k Z o l t á n , d r . T i b o l d i Z o l -
L á s z l ó é s S z a b ó J u d i t z s u z s a n - L á s z l ó n a k é s d r . K o c s i s M a r i a t a n B é l á n a k é s d r . M o l n á r A g -
n a . N a c s a T i b o r A n t a l é s T í m á r A n n a n a k L á s z l ó A d á m , B a r n a n e s n e k A k o s , N a g y A n t a l n a k e s 
G y ö r g y i . T ö r ö k I s v á n é s P r á g a i J ó z s e f n e k e s S z a t m á r i E d i t n e k s z ő l l ő s l E t e l k a J u l i a n n á n a k 
É v a . V á g ó S á n d o r é s R o s t á s J ó z s e f , C s e l o v s z k i G y ö r g y n e k é s A d r i e n n , H a j d ú L á s z l ó n a k é s 
Aran ika , P a t a k i J á n o s és N a g y C s e r v e n á k J o l á n K l a r á n a l t J o l á n . F e k e t e M a r g i t n a k N o r b e r t , T ó t h 
J u d i t M á r i a . L u d á n y t I s t v á n Kondás - / S á n d o r n a k é s C z l n k o c z i A t t i l á n a k é s T r o m b i t á s J u ü a n -
J ó z s e f é s G y ő r i Z s u z s a n n a M ó - I l o n á n a k M ó n i k a . T é z s l a L a j o s „ a n a k M e l i n d a . M a j s a J ó z s e f n e k 
n i k a . B á l i n t J á n o s és B a l o g h L á s z l ó n a k és Á b r a h á m R o z é l i á - é s I v a n G i z e l l á n a k D ó r a H o r -
I l o n a E r z s é b e t , R á c z A n d r á s é s Hált Sz i l v i a E m e s e , J ó j á n S á n - v á t h p e r e n c n e k é s T ú r i M á r i á -
K i s s G a b r i e l l a , K o l o z s v á r i J á n o s d ó r n a k e s ö r d o g h R e g i n á n a k n a k O r s o l y a M á r t a , Asla.nl O m e r -
é s N a g y E r z s é b e t , M o l n á r J ó - Á g n e s . V i d a L a j o s n a k é s K l a u s z n p k é s g a i i m K a t a l i n n a k A d e n , 
zsef é s J a n k ó K l á r a h á z a s s á g o t P i r o s k á n a k N o r b e r t . B o z ó k l S z a b ó L á s z l ó n a k é s K o i t á l M a r -
k ö t ö t t e k . A t t i l a M i h a l y n a k é s T a k á c s M á - t a n a k At t i l a , S z ő k e D e z s ő B é l á -
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n a k e s K o r o m M á r t á n a k M a r i a , d i t . D u s h a B e i a E r n ő n e k é s 

F l e i t M á r i a A n n á n a k i r i n g ó 

T a n á c s I s t v a n n a k é s N a g y I l o -
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R e n á t a I r i n a , 
„ . , J u d i t Eva , G e r a 

V i r á g I l o n a D a n i A n d r á s n a k é s S z o p k ó m é n n e k n e u a t a i n n a . M a r e k n e k a H e g e d ű s J u l l a n -
L ú d á n y l J u l i a n n á n a k A n d r e a , s z e r e n c s é s G v ö r a v n e k é s n e s s e - M a r e . „ _ , e s " é g f f ú s j u l i a n -
P e r i é s i A n d r á s F e r e n c n e k é s „ G y ö r g y n e k e s B e s s e - n i á n a k D á r i u s n e v ű g y e r m e k ü k 
p e r j é s t A n o r a s t e r é n c-nek e s n y e l £ v . á n a k HelLa Be l l a , B a k o s „ „ l e t e t t 
R á b i k M a r U n n á n a k A n d r á s . S A n d o r n a k L e h o c z k i K a t a U n s z U l o t e t t ' H A L Á L O Z Á S 

F e r e n c J á n o s , 

l i f f c könyve. A dolgok jobb tünetekre, a vegyszereket az 
megér tése és könnyebb ma- e lőí rásnak megfelelően és 
gyarázata é rdekében a fizio- időben használ ja , annak 
logusok bevezették az ozmo- egészségesek lesznek a fái, 
t i kus potenciál, illetve a viz- ízletes gyümölcs és szép 
potenciál f o g a l m á t E ket tő- zöldség terem a ker t jében, 
ről ttt kap az olvasó magya- Az e m b e r ismereteinek 
rul először összefoglaló, rész- döntő többségét ma is köny-
letes leírást. vekből szerzi. A Mezőgazda-

Ismeretes, hogy a mező- sági Könyvkiadó ú j k iadvá-
gazdaság cs az élelmiszeripar ny*1 sz inkronban vannak ez-
által előállított, fpgyasztásra z e l a fel ismert igazsággal, 
szánt élelmiszeleinket kii- F. F. 

Avar fazekaskemencék 
Valóságos régészeti szenzá- egyik háznál e lőkerül t úgy-

ciónak számító eseményként nevezett sü tőkemence egy-
a nyolcadik edényégető ke- é r te lműen azt bizonyít ja, 
mence is napvi lágra kerül t hogy a lovasnomádként is-
Szekszárdon a 8 évvel ez- mer t ava roknak ez a fa lukö-
előtt felfedezett ava r gölön- zössége a hetedik-ki lencedik 
csérfalu fe l tá rásának idei században m á r á ru te rmelő-
munkála ta i során. Minden ként élt, s nemcsak a sa-
nyáron diákok vesznek részt ját. hanem a környező tele-
a z ásatásban. Az ásatásokat pülések lakosságát is el lát-
vezető dr. Rosner Gyulának, ta égetett agyagedényekkel, 
a s z e k s ^ r d i Béri Balogh A m o s t f e l t á r t f a z e k a s k e -
Adam Muzeum tudományos , , 
főmunka tá r sának véleménye m e n c e t k i e m e l l k a s z e k ~ 
szerint a most fe l tár t nyol- szárdi múzeum régészeti ki-
cadik edényégető, továbbá az ál l í tásán b e m u t a t j á k m a j d . 
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